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Итоги деятельности НОЦ  
«Интегративное переводоведение приарктического 

пространства» за 2017 г.

Реализация программ дополнительного образования. В на-
учно-образовательном центре «Интегративное переводоведение 
приарктического пространства» Высшей школы социально-гу-
манитарных наук и международной коммуникации САФУ ре-
ализуются две программы профессиональной переподготовки: 
«Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» и «Лите-
ратурный перевод». В 2017 году разработана программа дополни-
тельного образования для школьников «Занимательный перевод».

В 2017 году обучение по программе «Переводчик в сфере профес-
сиональной коммуникации» завершили 76 слушателей, по програм-
ме «Литературный перевод» проходят обучение 12 слушателей. 

Обучение по программе «Переводчик в сфере профессио-
нальной коммуникации» помогает студентам САФУ инженер-
ных направлений подготовки оформить заявки для стажировок 
в зарубежных университетах. В 2017 году стажировки получи-
ли три слушателя программы: Скоморохова О.В. (Норвегия), Яр-
ков И.В. (Венгрия), Шалабанова М.С. (Норвегия).

Ряд слушателей продолжает обучение по переводческому на-
правлению, поступая в магистратуру САФУ на программу «Пере-
вод в бизнес-коммуникации евро-арктического пространства». 
Как показывает опыт, знания, полученные по программе профес-
сиональной переподготовки, позволяют им успешно справляться 
с программой магистратуры. В 2017 году по данной образова-
тельной программе на разных курсах обучались четыре выпуск-
ника программы «Переводчик в сфере профессиональной комму-
никации».

Работа в рамках международных проектов. В 2017 году бы-
ла продолжена работа по проекту «Россия и Швеция: научные ис-
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следования и международное сотрудничество». В рамках проекта 
проведено три научных мероприятия: 

•	 Международный научный семинар «Коммуникативное про-
странство Швеции» (25 мая 2017 года);

• 	Круглый стол «Россия и Швеция: кросс-культурные аспекты 
научной коммуникации / Russia and Sweden: Cross-Cultural 
Aspects of Scientific Communication» (30 мая 2017 года);

•	 Научно-практический семинар «Швеция и Россия: кросс-
культурная коммуникация глазами молодых ученых» (17 нояб- 
ря 2017 года).

В указанных научных мероприятиях приняли участие лек-
тор шведского языка кафедры германской и кельтской филологии 
филологического факультета МГУ имени М.В. Ломоносова проф. 
М.  Магнуссон и старший преподаватель Академии образования 
и экономики Высшей школы г. Йевле (Швеция) Л. Калинникова-
Магнуссон. 

В научных дискуссиях, развернувшихся в рамках указанных 
научных мероприятий, принимали активное участие магистранты 
первого и второго курсов, обучающиеся по образовательной про-
грамме «Перевод в бизнес-коммуникации евро-арктического про-
странства». Они обсудили не только ряд аспектов перевода и ак-
туальные вопросы кросс-культурной коммуникации (особенности 
судебного перевода в Швеции, сотрудничество Швеции и России в 
сфере кинематографа, специфику перевода шведской рекламы, пе-
реводческие ошибки при письменном переводе с шведского языка 
и др.), но и сугубо практические вопросы, в частности, существу-
ющие программы обмена между Швецией и Россией и участие в 
них студентов САФУ.

Ряд магистрантов программы, находившихся во время меро-
приятий на стажировке в Швеции, представили доклады в дистан-
ционном формате при помощи современных технических средств.

Участие в сетевых научно-исследовательских и образователь-
ных проектах. Партнерами научно-образовательного центра явля-
ются:

•	 Центр российских и евразийских исследований (Уппсала, 
Швеция);

•	 Общество межкультурной германистики;
•	 Балтийский федеральный университет имени Иммануила 

Канта, Центр перевода и непрерывной языковой подготовки;
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•	 Волгоградский государственный университет, кафедра тео-
рии и практики перевода;

•	 Орловский государственный институт искусств и культуры, 
кафедра иностранных языков;

•	 Калужский государственный университет имени К.Э. Циол-
ковского, факультет иностранных языков;

•	 Северный государственный медицинский университет.

Вступление в исследовательские сети Национального ар-
ктического научно-образовательного консорциума. Одним из 
направлений деятельности Национального арктического науч-
но-образовательного консорциума (НАНОК) является развитие 
сотрудничества между российскими исследователями из разных 
регионов и организаций, занимающимися вопросами Арктики и 
Крайнего Севера. Участие в научных сетях данного консорциу-
ма дает возможность найти партнеров из других университетов / 
научных организаций для подачи совместных заявок на конкур-
сы проектов, реализации различных видов научно-образователь-
ного сотрудничества. Директор научно-образовательного центра 
«Интегративное переводоведение приарктического пространства» 
доктор филологических наук, профессор А.М. Поликарпов после 
подачи заявки на вступление в исследовательские сети Нацио-
нального арктического научно-образовательного консорциума яв-
ляется руководителем исследовательской сети «Межкультурная 
профессиональная коммуникация и переводческая деятельность 
в приарктическом пространстве». К данной сети уже присоедини-
лись преподаватели из Мурманского арктического государствен-
ного университета. 

Сотрудничество с работодателями. В рамках регулярных за-
седаний «Переводческой мастерской» в 2017 году были приглаше-
ны два представителя работодателей: 

– Оксана Игоревна Хайрулина, кандидат филологических наук, 
доцент, начальник отдела обслуживания клиентов одной из круп-
нейших российских переводческих компаний ЭГО Транслейтинг 
(Санкт-Петербург);

– Марина Александровна Маркова, переводчик компании «Ру-
филмс» (г. Москва), выпускник программы профессиональной 
переподготовки «Переводчик в сфере профессиональной комму-
никации» и магистерской программы «Перевод в бизнес-комму-
никации евро-арктического пространства».
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В рамках заседаний научного студенческого объединения «Пе-
реводческая мастерская» обсуждались актуальные вопросы ор-
ганизации переводческого труда в современном мире и обучения 
сложной профессии переводчика, а также рынка труда, реализа-
ции переводческих проектов в переводческих компаниях, требова-
ния к профессиональной компетенции переводчика (как письмен-
ного, так и устного). Были освещены также такие темы, как отбор 
переводчиков для выполнения перевода, требования к качеству 
перевода, правовые аспекты переводческой деятельности, особен-
ности российского рынка переводческих услуг. 

Представители работодателей также поделились своим опытом 
со слушателями программы профессиональной переподготовки 
«Литературный перевод». Мастер-классы, входящие в рабочую 
программу курса, провели Татьяна Николаевна Клушина (пере-
водчик книги Евгении Фрезер «Дом над Двиной») и Марина Алек-
сандровна Маркова (переводчик компании «Руфилмс», г. Москва).

Летняя школа перевода. Одним из ключевых мероприятий 
2017 года стала «Летняя школа перевода» Союза переводчиков 
России, организованная НОЦ совместно с кафедрой перевода и 
прикладной лингвистики и Архангельским региональным отделе-
нием СПР.

Летняя школа перевода – это крупнейший переводческий фо-
рум, который собрал в Архангельске около 170 участников, в 
том числе представителей Словакии и Швеции. С 10 по 14 июля 
2017 г. в мероприятии приняли участие ученые-переводоведы, 
представители ведущих переводческих компаний, практикующие 
переводчики, студенты – будущие переводчики. Основные цели 
форума – сплочение переводческого сообщества, определение и 
решение проблем переводческой отрасли, а также обмен передо-
вым опытом. Среди участников форума были преподаватели ка-
федры перевода и прикладной лингвистики, студенты-перевод-
чики САФУ и слушатели реализуемых в научно-образовательном 
центре программ ДПО. 

Как подчеркнул председатель правления Союза переводчиков 
России В.В. Сдобников на открытии форума, десятая Летняя шко-
ла перевода проходит в столице Поморья не случайно: «САФУ – 
один из ведущих центров переводоведческих исследований, где 
очень трепетно относятся к профессии переводчика. Здесь очень 
много делается для подготовки действительно высококвалифици-
рованных специалистов».
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В рамках докладов, семинаров, дискуссий и мастер-классов об-
суждались важнейшие проблемы переводческой отрасли и спосо-
бы их решения, вопросы подготовки переводческих кадров и ме-
тодики преподавания перевода, правовые аспекты переводческой 
деятельности. Одним из ключевых событий Летней школы перево-
да стало публичное чтение макета профессионального стандарта 
«Переводчик», на котором его разработчики представили в рамках 
тематического семинара проект этого важного для переводческого 
сообщества документа. Представители переводческих компаний 
«АКМ-Вест» из Москвы и «Литера» из Санкт-Петербурга разъ-
яснили место и роль профессионального стандарта в реформе по 
созданию Национальной рамки квалификаций России, а также его 
влияние на будущее переводческой профессии. 

Регулярные мероприятия по переводу. Ежегодно проводится 
совместно с кафедрой перевода и прикладной лингвистики и НОЦ 
«Интегративное переводоведение приарктического пространства» 
в сотрудничестве с Архангельским региональным отделением Со-
юза переводчиков России Международный конкурс письменного 
перевода «Arctic Transfer».

•	 2015 год: 143 участника из России, Беларуси, Франции и дру-
гих государств;

•	 2016 год: 375 участников из России, Германии, Болгарии, Нор-
вегии, Китая и других государств;

•	 2017 год: 317 участников из России, Германии, Франции, Ки-
тая, Белоруссии, Украины, Израиля. 

Несмотря на снижение количества участников (вызванное, ве-
роятно, ограничением на выдачу сертификатов участников при 
предоставлении перевода заведомо низкого качества), существен-
но расширилась география участников, а также повысилось каче-
ство выполняемых ими переводов. 

Переводческая мастерская. Проводятся регулярные заседа-
ния научного студенческого объединения «Переводческая мастер-
ская», в которых принимают участие студенты кафедры перевода 
и прикладной лингвистики и слушатели программ НОЦ «Инте-
гративное переводоведение приарктического пространства». На 
заседания приглашаются практикующие переводчики, предста-
вители переводческих компаний, которые делятся со студентами 
своим профессиональным переводческим опытом.
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Научная и публикационная деятельность. В 2017 году науч-
но-образовательным центром проведено три научных мероприя-
тия в рамках международного проекта «Россия и Швеция: науч-
ные исследования и международное сотрудничество»:

•	 Международный научный семинар «Коммуникативное про-
странство Швеции» (25 мая 2017 года);

•	 Круглый стол «Россия и Швеция: кросс-культурные аспекты 
научной коммуникации / Russia and Sweden: Cross-Cultural 
Aspects of Scientific Communication» (30 мая 2017 г.);

•	 Научно-практический семинар «Швеция и Россия: кросс-
культурная коммуникация глазами молодых ученых» (17 нояб- 
ря 2017 года).

Также совместно с кафедрой перевода и прикладной лингви-
стики проведено еще два научных мероприятия: 

•	 Международный научно-практический семинар «Экология 
городской языковой среды» в сотрудничестве с администра-
цией города Архангельска (20 марта 2017 г.);

•	 Региональный научно-исследовательский семинар «Чужой 
среди своих. Свой среди чужих? Жизненная и творческая 
судьба русской эмиграции в Германии в 30–40-е годы» (27 ок-
тября 2017 г.).

Опубликован очередной (шестой) выпуск сборника научных 
трудов «Лингвистика и перевод».

Активное участие в научной жизни САФУ принимают не толь-
ко сотрудники, но и слушатели программ научно-образователь-
ного центра. В VI Региональной научно-практической конферен-
ции «Язык. Культура. Литература» в рамках месяца молодежной 
науки и Ломоносовских научных чтений студентов, аспирантов и 
молодых ученых САФУ имени М.В. Ломоносова приняли участие: 
Щепеткина Д.А., слушатель программы «Литературный перевод» 
с докладом «Перевод экспрессивных средств в научно-популяр-
ных текстах по физике» (научный руководитель проф. Поликар-
пов А.М.); Ярков И.В., слушатель программы профессиональной 
переподготовки «Переводчик в сфере профессиональной комму-
никации» с докладом «Особенности технического перевода при 
внедрении иностранного оборудования в условиях российского 
производства» (научный руководитель доц. Лютянская М.М.).

На научно-практической конференции «Глобальные тенденции 
развития в Арктике: взгляд из Архангельской области» (13 нояб-
ря 2017 года) с докладом «Проблема международных отношений 
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в Арктическом регионе: стратегия эффективной межкультурной 
коммуникации» выступила Мельгунова Е.А., слушатель прог-
раммы профессональной переподготовки «Переводчик в сфере 
профессиональной коммуникации» (научный руководитель доц. 
Коканова Е.С.); на заседании научного студенческого объедине-
ния «Переводческая мастерская» с докладом «Перевод стоматоло-
гических терминов с английского на русский язык (на материале 
терминов по ортодонтии)» выступил Долбаненко В.С., слушатель 
программы профессиональной переподготовки «Переводчик в 
сфере профессиональной коммуникации» (научный руководитель 
доц. Епимахова А.С.).	

А.М. Поликарпов, А.С. Епимахова
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